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ABSTRAK

Dalam skripsi ini dibahas tentang prosedur perjemahan kata-kata budaya
Minangkabau yang terdapat di dalam novel karya Marah Rusli yang berjudul Siti
Nurbaya (Kasih Tak Sampai), yang diterjemahkan oleh George A. Fowller dengan
judul Siti Nurbaya (A Love Unrealized). Tujuan pertama dari penelitian ini adalah
untuk mengkaji dan mendeskripsikan prosedur penerjemahan yang digunakan
oleh George A.Fowller dalam menerjemahkan kata — kata budaya Minangkabau
dari bahasa Indonesia ke bahasa Inggris dengan merujuk pada teori Newmark
(1988). Tujuan kedua adalah untuk mengidentifikasi dan membandingkan
komponen - komponen makna dari kata-kata budaya yang terdapat pada bahasa
sumber dengan terjemahannya dalam bahasa sasaran (bahasa Inggris) dilakukan
untuk mengetahui apakah kesesuaian atau ketidaksesuaian antara komponen-
komponen makna tersebut.

Data dikumpulkan dengan menggunakan metode observasi dan teknik
catat. Dan dianalisis menggunakan metode padan translasional (Surdayanto,
1993). Dalam hal ini unit yang ada dalam bahasa sumber (bahasa indonesia)
dibandingkan dengan padanannya dalam bahasa sasaran (bahasa inggris).

Hasil analisis menemukan 5 prosedur penerjemahan yang digunakan oleh
penerjemah dalam menerjemahkan kata budaya, yaitu cultural equivalent,
transference, generalization, literal translation dan definition. Dan terdapat 3
kategori kata budaya dalam novel yaitu : material culture, social culture, dan
organization. Adapun kata —kata yang tergolong dalam material culture tiga,
social culture tiga belas, dan organization dua. Tipe social culture terdapat pada
permainan, kegiatan, nama-nama panggilan. Material culture terdapat alat
transportasi dan pakaian Selanjutnya, tipe organization ditemukan untuk nama
sebuah artistik dan tempat ibadah.
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